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Ftatian Iejem{.}
Jhe Iejemf of kaa\— :
HNymph' was an attractive princess whe fived with her
father in the castle on the Jake near the slopes of the
mountains Ig]oz'm’. szé was sweet for her, but not far
from hiere in direction of the sea, there were Jarge
marshes infested of malaria and mosquitoes, that
made impossible every kind of Jife.
ijf” s father wanted ardently to dry out these Jands.

?f(; decided to summon the two neyﬁﬁoﬁnj gz'nja‘.' az;rtz'no,
the joocl; that ijja/f Jecretfy Joved, and” :ﬁar@ the wicked wizard Ez’nj. Jhe k;'nj said to

them that he would grant her daughter as a bride to the one that

would dvain the marshes. The king Martine tried with

_great efforts to build channels hut he did not succeed”

to defeat the marshes and swamps. The king Dark

instead didn't do anything, and only in the Jast day

assigned by the king, drained out the marshes and

swanps with « magic. Nymph then, in order to avoid her

marriage with the Dark threw kerself into the Jake and

Bisappeared forever. The gardens of Nymph, in province of Latina are toduy prévate

groperty of the noble family Gactani, the powerful family that counts ameng its

ancestors also a Pope: Bonifuce VIIS, who fived at the times of Dante Flighiers.

&c/f in flowers of every type and streams, the gardens of

Hymph crossed by a clear hrook can be visited every first

Sunday of the menth. Jhe gardens often are used for

Al
l /foftﬁ'nj concerts (ﬁfa&n'caf music and sometimes fér
ma/@'nj movies. Jhe f(;jenc[ tells that these _gardens
are so attractive and so Eeautzfuf because the  princess,
that stifl fives there, caresses the Jofzmt;a“ and the fkufem“
every clby.
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La Ieﬂmdb 47 %:ﬁ @

%{"nﬁ era una bellissima principessa che viveva Miffac[}e nef castello suf ftyo,
alle pendici dei monti Ig]oz'nz', nel Lazio. Lavita era delee  per Jet, ma a poca distanza, in

1
}

direzione def mare, esistevano grandi pafudi z'nfé&tate di =

malaria e zanzare, che rendevano z'meJﬂ'[z'fe ‘277"'

ﬁma di vita.

jf Jam[re d7 WanZz desiderava
ardentemente b-onz'flcare 7ueffe terre. %ffora

convoce 7 due re conﬁnanti: %rtz’no, i buono, che

znﬁ segretamente amava, e oro, if mafvzyzo re

stregone. I re disse Joro che avrebbe concesso %?nﬁ in sposa a colui che avesse
Joro&cz'ujato Je Jaafucﬁ'. ﬂzjzrtz'no ST féce n quattro per costruire canali e opere d ’z'nje;yno,
{nutifmente, e non riusci a Jconﬁjjere Ja Joafut[é. j‘ZZro,
invece, #Hon féce niente, e solo nell wltimo c72’07‘110
asseqnato dal re, con una mzyz’a Jaro&cz'ujé Ja
) Joa/utlé. %’onfk allora, per non andare in sposa a
:7[227‘0, ST jetté nel fcgo e scomparve per sempre
nelle acque. g giardini di %?nﬁ, in provincia di
Itm'na, SOHO (Zyjz' Jorg]ariet&
privata della  nobile ﬁmiﬂfz’a
taetani, Ja Jootente casata che annovera
tra 7 suot avi anche un g),a(]oa.‘ ﬁonz’flza’o 7’5;7;7,‘ che visse ai
tempi di Qﬁante. &cc/fi di ﬁori d7 ogni tipo e ruscelli, 1 jz'ar(ﬁ'nz'
di %?nfz‘z, attraversati da un fz'mJoz'clb ruscello, sono 0q9¢
visttabili ogni prima domenica def mese. %njono utifizzati per
tenere concerti di musica classica e talvolta per <72’7‘:17*e ﬁfm. Ia !
fe’jjenc[k racconta che sono bellissimi Joerc/l"e’ Ja principessa, che

vive ancera i, accarezza (27711' jz'orno Je Jn'ante et ﬁort’.




Who was Gircle 7
&

In Greekmytholoqy Girce was a magic goddess. She was the duughter of Fefios,
the god of the sun and Perseide. Girce was fumous for her vast knowledge of potions and
herbs. Jhrough the use of magical petions she transformed ker enemies or those who
offended hor into animals. Ske fived on Eea island (today cape Girceo) in a forest

Jorotecteaf b:}/ Sfions and wild animals.

The fe-JenJ ?f Girce

Girce invited T[fy&&e& and fiis companions to a fn’entf[y fémft but she  gave them a
potion which tramy%rmec[ them into Ptgs. ﬂ/y&&e& Lidn 't trane#c‘vrm ﬁ?’m&e&[‘ because he
used a hert called” ’;"Of,}/ Zyz'ven to hitm b:}/ the joz[ ?féme& who exJofaz'netf fow to resist the
goe/f& and the seductions <L>f ‘Girce. %ﬁer ﬁeez’nj his féffoWJ, @dj/&&eu& and” Girce
became Jovers and he remained on the island” ﬁr one year ce/eb-ratz'nj and’ Jﬁn@nj wine.
When ke wanted to restart to g° back to gi‘/faca she /fecfpe([ ﬂ(}/&f&f and gave fitm some

advice to survive c[urinj the travel.

ther poets extended the story, a version says that sseus had a son jrom the
Other ded the story rys that Odyssews had he
SOTCEress ( y;/ejronu&) sent lf}/ Giérce to search fér ﬂ{}/&&&f but it took hitm too much time
to return to ji/facaan(lf When ke féun([ fitm ygfegy(mu& accz'déntaf/j/ killed his fat/fer.
nyemtguJ took ﬂjenefo(]oe and her son Jelemackus

e ek ve s Jarid where Girce wiade

them immortals. %femcyu& married Girce
while ﬁnefg]oe becameJelemachus s




ngfa mz'tofojz'a  greca ‘Girce era una divinita magica. Eﬁ'yfz'a & Ehio, if Lo def sofe
e gjenfez'cfe. Girce era ﬁmo&a per Ja sua  grande conoscenza di erbe e pozioni. Tramite L use
di z'ntrujfi mcgz'cz' traﬁ%rmava 7 su of nemict o tutti 7ueffz' che Ja
(ﬁencfevano in animali. Viveva sull'isola &i Fea @jji
gj;‘omontorio def Girceo ) in una ﬁre&ta protetta da
Jeont e belve ﬁrocz'.

Iafgzyendb &2 Girce
Girce invite Ulisse 1 suoi comjngnz' per un
pranzo amichevole ma diede foro delle pozioni che fi

traaformarono in matali. U/zlm‘e non st trmy%rmé Jaerc/tde'

aveva usato | erba ’;nofy . d&natzgfz' daf dio ?fémea che jfz'

spiegé anche come evitare Je magie e Je seduzioni di Girce. eﬁgm
aver Jiberato 7 suot compagni, USisse e Girce divennerc amanti e Jui rests sull isola per
un anno ﬁateyjz'and& e bevendo vine. ‘Qgcmclb Jui volle ripartire per Jtaca Joi fo atuts
cﬁmc&yj t det cona‘zjfz’ ' per sopravvivere nef viaggio.

Fltri poeti esteserc Ja storia, una versione dice che Odisseo ebbe un ﬁjﬂo dalla
maga ( %@jono) mandato da Girce per cercare Odisseo che impieqgé troppo tempo per
tornare a Jtaca, ma Yutmcﬁv Jo trove, y;fejrono ucctse accidentalmente suo padre. y;femtyo
ports con se ﬂjene/é]oe e suo ﬁjfz'o Telermaco sull isola 43
dove Girce fi rese tmmortals. ygfemtyo SPOso

‘Girce mentre cﬁenefg]ae divenne mtzjrfz'e d7
Jelemaco.




&
Jhe magic pigeons in Gracow /éjenf

The story takes place, when Gracow was rulled y Henry SV, Thie Prince was a
very ambitious man. Fhis dream was to become a king, but he knew that he wouldnt get
the crown without the support of the apostolic capital. Those times the Pope s support
could be earned by allocating a Jot of money for the Ghurch. Henry was a rick man, but
even all of hiis god wasn t encugh'to make a good impression on the Pope.

The Prince was trying to come up with a way to gather money for the trip to
Reme. T witch came to help im. She changed the Prince s knights into pigeons,so they
could fly on top of the church s tower. The birds started pecking on the walls. Jhe pieces
of the wall fulling on the ground started to change into golden coins. The Frince managed
to collect three full wagons of gold. Ttfter that, the witch told fim to go on a trép to Reme
and then come back with the crown. ‘She promised that if ke came back as a King, she would

c/;anje the Enég/ft& back into Jaegpfe.

%nr:}/ feﬁ z'mmec[i'atefy. Jhe road to &me was fonj and the ﬂf rince was very
Javish. ﬁ}/ the time t/fey arrived in &me, the wagons were emJa{;}/. Jhere was not/fz'nj
feﬁ to convince the gfo(]ae to maEe fiim the Ez’nj. 72%717:}/ never carme Facf to his Ez'njdbm.

The enchanted Jaiyeon& still wait fér their master on
the Gracow s market. 7/12:}/ fike to sit on other
Joeg]ofe s shoulders, F‘EPZ’nj that one (ﬁ{}/

th?ey /i ﬁnc[ ?ft;ni:}/ and become humans

tgaz'n.
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Iejemfar ° z.aczarow‘anyc/f krakowskick Jol Chiach

&
%&ton’a ta dzidla siC w czasach, 16'6(5/ w {,rm@wie rz@cfzz’l ;Lﬁ;n{}lg 75‘

ﬁ*aw f 76,& 7€ b clowiekiom bardzo ambitnym i Zadnion wladzy. Jeqo marzetidern
& AT o SR 34

b:}/lo zostaC kréfem. Wiedzial J'ec[:;mk-. Ze nie zdobQdzie gorony, J'eZefz' nie bQdzie el
poparcia cgto/z'c:}/ ;z]ooa“to/:ﬂ@g]'. Wtamg/c/f czasach poparcie Jugaz’eia Zt&?b:}lw‘a'lo st€
o Jaow‘iecfnz'o c[uZymz' datkami na {osrcz'o’l. %m:}/kd Vj gjraw] b:}/l Eczyat]m w‘lmﬁ:’c}, ale
nawet cale J'tyo .,zloto nie Wy&tarc.zylo b:}/, aﬁ:}/ 2robiC wraZenie na Jagjoz'eZu. {,&E}ZQ
zastanawiad si€ wi€e, jak moglhy zdobyC odpowiedinid i/oSC pieniCdzy na podréZ do

€ wic, g QgL oy s cop 9 pieniQdzy na p

&ymu.

Z Jaomocq frzszla mu W‘z'echma gwc[ E,rafvﬂa. Wez/zma Jor.,zemz'enz'la
z[ruZyn@ k:n'ch'a w join-ie i rezkazala Jaofecz'eé na W‘z'eZ@ {,oéciola mzjzriack-z'eyo. Tam
za(f@te Jotm@' zacz@ly dziobaC i ocliufyu/aé mury {oéa’oia. C@SJaang’E}ce na ziemiQ
k-mnyk; .zamz'enz'a‘ly siQ w ﬂtglljordW(l:ZiWJZe monety z ng]'czywtazgyo zlota. q’fﬂtetl}/
WeedZma nakazaa, .6:}/ 7163117:}/( jag ncg’&zyﬁd&j ru&.,zyl do &ymu CObiecala mu,
Ze j‘lj’ Joou/ro’cz' do {rm@mwz J’ago kréf, J"Z?" cﬁ‘uZynQ Jor.zemz'enz' w fuzle@} Joo&taé.
7:@;15/( m’e.,zw*loczm'e wfyruazr}/l.

Droga do Reymu okazata si¢ duteka, « KosidZe by} bardico rosrautny. Lubil
7€ naflepsze  wina i omiedy,  jeSC najlepsze  potrawy
i tak w caasie podréZy ctota ubywalo,aZ wozy arobily si@ puste... Nic mu nie zostate.
Hie mégh prcokonaC papicZa, nie mial pieniGdiy. K.sid2§ nie wrécit do swejego grodi.
L aczarowane gol€hie do dziS czekajd na swojego pana na krakowskim rynku. Ghttnie
praysiadajd na ramionack r57nyck fudi z nadiiefd, Ze wjrcd Henryka i odizyskaja
Judzkd postaC.




Golden shoes

&
z;% fonj time ago, there fived a 5(3}/ called “Wawrzek. m«l_crafi‘ was hits _passion.

One day, ke got so engaged with this activity that a cow ke was supposed to watch over
escaped; and ruined the parson’s field: e was too scared to go home, so fie ran into the
woods and fost his way. Ffter a fong time, he reached Gracow, the capital of Peland:
There, apriest tock care of him. Scen, the priest found out about Wawrzek s talent and
Jet him train woodiraft with Veit ‘Stofs , who was a great artist from Germany.
Wawrzek s talent was also appreciated by a king, and the monarch gave him a_pair of
golden shoes. ‘Wawrzek wantedto wear them for an openning ceremony of the aftar made
by Veit Stofs, but ke Jost ene of them. Jt fell behind the aftar. J¢ was found afmost four

hundred years Jater in 1867, while maintenance works were being done.

Iejemﬁz o io’ltej ciZemce

Dawno temu Zy} schic chlopiec o imieniu Wawrzek Lardze fubit rzcthiCw
drewnie. Pewnego diia zgjGcie tak go pocktonQlo, Ze nie zauwazyl, jak Krowa, Kecrej
pilnowal, zniszezyla zboZe na polu proboszeza Ghlepiec bal si¢ wréciC do domu i
podbicgt do Jasu. W fosie zgubit drog§. Bardzo dtuge wldrowalaZ doszedt de
R ksl zaopickowal 5i€ nim R 5. K ancnik. ktéry zammzjll talent ‘Wawrzka.
Lapisal go na nauke do Wita Itwosza- znanego w R rakowso rzeZbiarza. Jalent
chtopea docendt to7. krsl K azimierz_JagielleNcayks dut Wawrakow: Zekte trzowicaki-
ciZemki. Ghlepiec cheial jo zaloZyC na urcczysteSC ctwarcia ottarza, ale tworzde
reeZb§  zqubdt  jeden 2 nick.  Ducik  wpadt  za  oltare
i praeleZal tam prawie caterysta Jat. Odnalazt 5i¢ dopiere w czasie prac

konserwatorskich w roku 1867.




Goldon Duck

T
Ionj, fonj time age there was a younj Jﬁoema@r Iutekd. %fe: was vei:}/ /z?gafy and’

di'fzc'yent, but poor. % worked at the féreman WOrk:f/fg]o in the Ol town where ke &3dn't

earn mucﬁmongy.

Once he went to his friend who was a wealthy man. Lutek asked kim kow to earn
more money. Fhis friend advised im to_go to ONL castle dungeons. Thiere was a fogend”
about aprincess enchanted'in a golden duck who used’to five there. The dicKk is the one who

Knows hiow to hecome rich. ke can reveal this secret ome night a year - during
Midsummer night. Lutek docided to try his fuck and went to the dungeons at
Ordynacka street during Hidsummer night. He was scared of the meeting with the

golden duck but it was the onfy chance for him to become rich. Fto went down to the
dungeons, Jit the candles and saw a pond. There was a golden duck in it. ‘Suddenty the
duck changed into a beautiful princess. She Jooked amaxing. Fer hair was gold and'very
Jong, her eyes were fike stars. ‘She told Lutek that ke could be rick under one condition.
He had to spend oo ducats only for kimself: T could not give meney to anybody. Next

duy Lutek started to spend the ducats. He bought clothes, food; ke went on a trip to
Wilanow. FHe went to the theatre. Fo was thinking kow to spend the rest of the money

when fie met an ofl man. He was a cripple who had fought during the war and kad fost one
lrand: Lutek teok prity on kim and gave Fim the rest of dicats. s scon as ke hud done it
there was a thunder and fightning.- Jhe princess appeared and told him that he failed,
because ke Bid not follow the rules and spent money on semebody efse. Jhen she
Bisappeared: From that moment LuteK's fife changed: He did not get the fortune ke was
hepring for but he met a_girf and married her. They kad children and fived very happily.

Golden duck or princess has never heen mentioned since

P

that time, whick is yuz'te wise, because her Jeécz:s/f w

cgoJoroac/f is not jooc[ to ﬁffow‘. jf you think OJF
others more than your&e&[: you will be regbecte([ 5
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Iejemﬁl ) Zlotgi {,ac.zce

:ﬁmww temu, Zyl sobie Jzeu/cz]E o tmieniu fr)téﬁ ﬁyl bardzo weo"o}v}/

i pracowity, ae niostety nie mial grosza pray duszy, by} biedny. Pracowal u pewnege
majstra na Starym MicScie, gdiie malo zarabial. Fewnego diia poszedt do zngjomego
szewea, Ktsremu dobrze 5i§ wiodlo. Czeladnik poradzit mu, Zeby udal 5i§ do podziemi
starege. zwnku, gdzic podobne znajdowda 5i§ ton Krdlewna, zakleta w Ltotd
R aczke. Ona na pewno podpowie, jok zdobyC ogromme skarby i staC si§ hogaczem.
Jodnakze moina to zrobi€ jedynie w Noc Swigtejaska. Lutek skorzystal z rady
anajomege. W Nec  SwiGtejalisk, udalsi§ do podziemi pray uhicy Ordynackicj.
Bardzo bal 5i¢ spothania ze Zhotd K.aczkd, ale byla to dla niego jedyna szansa na

w.,zb_czyacenz'e s7€.

Lszed do piwnic, zapahl Swiece i zobacayl jeziorke, o Ktsrym szewe opowiadal,
po Kiorym plywata Zhota K.accka Nagle kaczka preemienita si¢ w pighnd
Rorslewn§. Whosy miata zlote i dugie do ziemi, usta jak makiny i oczy jak gwiazdy.
K rilfowna powiedziala szewczykow?, Ze bCdzie bogaty pod warunkiem, Ze wyda jutro
ioo dikatéw, ale tylko na siebie. Nie moZe ich wydaC na nikogo innego. Lutek
nastQpnego dnia wydal dikaty. Roupit sobie ubrania, jadt, pil, pejechal frycakd na
wyciecak§ do Wianowa, @1 na_przedstawieniu w Jeatrze W;roz&aWym. Wieczorem
szedl ulicd i zastanawial 5i¢, gdzie wydaC dukaty. Spotkal starca-inwalid® bez rGki =
orderami na_picrsi. Mlodzienisc zhitowal 5§ nad potrzebujdeym i dat mu resztg
dukatsw. Naghe... Zagramiato, RysnQlo i pokazata si¢ K.sigznicika. Praypomniala
Ze nic spelnit ofietnicy, gdyZ wydat dukaty nie tylko na sichie . Potem nikn@la O
czasu udzielenia pomocy potrzebujdcemu Luthowi sprayjato szezgScie. OZendd sig,
mial dziect i 2yl dhugo w adrowi i szczQSciu. © Llotef K aczce stuck zagingl. Moze
to i dobrze, bo musiato byC bardze 2la, jeSli dobro whasne stawidta ponad pomec innym.
T _praccicl. powinno byC odirotnie. Najpierw powinne si¢ pemagaC iedwym i
potrzebujdcym, apotem dbaC o siebie.




Latvian Ljem{.} &
&mfék castle

During the day Runddle castle is a barogue style building whick amazes the
tourists with its majesty and Juxury, but when the sun sets, this place becomes the world
of ghosts. There are fots of Jegends and myths about the ghosts of Runddle castle. One of
them tells about Count Ziubov's ghost, whe is riding in a cart pulled
by six horses through the Lions  gate in the middle of the night. Jhe
Jegend says that one day the Gount kad went to entertain
kimself. On the road that ke had taken, there kad been a fittle
girLplaying in the middle of it. The coackman had called to ask
ker to move aside hut she kadn 't heard kim, hecause she had
stayed on the road and kept playing. The Count had ordered
to ride over ker. “When the coachman refused to do that, the

‘Gount had” thgofe(f hitm, taken the reins out OJC ks fands and 18

forced the horses to ride over the girl. 7t the Jast mement the

fierses had turned and jumped over the ditch. Little gir) had been

alive, but Zubov had came home afl dirty and bruised: Jhe next day,

when ke had been found in kis room, ke d Kung kimself. They say that the

Lion's gate still spens in durk nights and a cart pulled by six white horses rides past it,

Jead by Gount Zubov. There is ancther fegend about Zubev, Lady in White and Lady
in Dack. Ryssian duchess Catherine I s favorite had heen Count ZLubov, so she d
often visited Runddse castle. Catherine had Joved him passionately and wanted te be kis
only woman, but Zubov kad started a relationship with some Jocal girl and ke hadn 't
cared for ‘Gatherine anymore. When she had discoveredthis, she d erderedto get the gir/
a white dress, cut off ker head and bring it to the duchess on a_golden plate. Zoubov kad

_gtven away his jar(léner s dlzuj/fter to die and hidden lis Jover in the cast/e.
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Rt erinie fadtenrd about Leaboy s Eetrc{}/af onfy on her deathbed and Joromi&e([ to ﬁnc[
the jz'r[ %]’l(f so the Iat[j in White - the jarc[ener s c[au{ﬁzer ~ 75 still f(vok;'nj ffvr fer
head and the Iat(y in ﬁfacf - Gatherine JJ ~ 75 Jearc/;z'nj fér Zoubov s true fover.

Runddles pils

Dicras jm’mé &;ndﬁfe& Joz’fJ ir haroka stila celtne, Kkas ar savu jreznTﬁu
ch'ljmina zyamek'fété juJ, bet, saulei norietet, 5\ vieta Jaérvér&cw un te sak valdlt garu
pasaute. Jr daudz un dalddas JeSendus par &nﬂ[é/&f pits gook-iem. C(Sez't mieru sev
negaéj rast jréﬁ Lvbova _gars, kurs nakts stundds sesu Zirqu Jocg’l_]jé brauc caurt
Lauvu vartiem. Iegen(ﬂl v@sta, ka reiz jré f& braucis izklaid@ties. Uz ce!a, pa kuru
braukusi, rotal éjuen'ea maza mettenlte. {uéz’erz’& uzsaucis, Jai dod celu, bet vila nav
tl:zz'rc[éju&z', Je JoafiEuJi turpat, mz’erijz' s€Zot. g‘réﬁ Ja(lvéféjz'J braukt b€rnam virsU.
{,acf kuCieris atteicies to darlt, vi\§ tesitis kuCierim f!aufu, izrdvis no rekadm jroiu&
un triecis zirgus virsU meitenet. JaCu Zirgi Joédéjé bridl pasitusies sanis un férfé(u&z
jréw'm. ﬁ;itenite bijusi sveika un vesela, bet Zubovs Joérracfi&f méjé& netlrs un
nos@ts ar zilumiem. %Eang’é diend Ziubovs atrasts sava istaba Joa@rz’e&. Stdsta, ka
vef tagad’ tumsds naktls atveras Jauvu varti un, zvaniem skanot, Jauka pa tiem dodoties
sest balti Zirgi ar karieti, kuru vadot pats Zowbovs. Ar Lubovu dinastiju saistads arl
pifs JeBendu par Dalto un j‘jz:fno damu. {riewja& carienes {MrTnaJ J9 ﬁvorit&
bijis jréﬁ Lubovs, téJaéc via bieli clemojusies cggnt[éfe& Jaz'/T : Katrina vilu kvefi
ml/€fusi un v@/&Jusies FUL par via w'en[yo stevietd, taCu Lsubovam sdkusds vtrainas
attieclbas ar kddu w'etéc]'o mettent, un vil§ vairs nav ficies zinis par {atrTnu. %na,
par to uzzinéju&z’, Jikusi meiteni z'eté;yat baftad kleitd, nocirst viNai jafvu un atnest to
carienet uz zelta Jugafé tes. Loubovs, to fac&irc[éjz’&, navet atdevis sava dArznieka meitu,
bet mT!oto J/éJoz'J Jaz’/T : eﬁzr Zubova nodeibu K,atrTna éfj wzzind juJ‘z wz ndves juftaJ
un .,zvéréju&z' mettent atrast. Ja nuveS tzgac[ pa Joz’fz’ Kistot ﬁafté dama jeb darznieka




meita, mek-féc]'ot savu necirsto jafvu, un ﬂ:'fné dama J'eﬁ {atrina Tiela, kas mekf@

Ziubova  patieso mlloto.

?fc;w the man was created

Once upon a time while spending time and . /htfiﬁj fun in a beet garden God'made a

man with one eye, one ear, one f9j and one arm. %m[t/fen he said:
———Cgfean the jooc[, fear the jooc[, do the joocf and walk jooc[ Jaat/;&

Then zy‘iﬁer hard work God went to have a :mzl(l:t[tf}l nap. Devif fidn't want to fcy behind,
so he sneaked wp to God “piece OJF work and’ put a second. eye, a second ear, a second ear, a
second arm and Jeg. g‘rz'nnz'nj he said:

———?Sfean the evil, fear the evil, deo the evil and walk the evi/ paths.
And then Boviahm away.
Then God woke up, stretched his ftajw and blew the fz'fé into the human and set it ﬁee.

%ﬁer a while ;lzoz[&aw that there are not enouj/ft fumans an([t/;ouj/;tﬁr a while what to
do. ?f(; didn t think Sor fzmj. ?ﬁ’ took apples, divided them into halves and spread then
alf across the world. Then ke said:

— Iet each one search fér 7ts second, Faffy

:Ever:}/ fuman till this t[ky are fook—z'nj ﬁr 7ts second ﬁda[f %nc[ fummans who are ﬁom one
cgoffe fives /I;{IJOJJZ’/‘}/, while those who are not ﬁom the same zgn{]ofe arques and ﬁj/fta.

{,5 radies cih@ks

cggz'z dievs biesu dob® mlc!]'z'ef malus un pa jofam uztai&!]'z'a ciheku ar vienu aci,

vienu ausi, vienu roku un vienu ka J’u, sacldams:

— Labu redz€t, Jabu dzird®t, Jabu dur\t un Jabus celus Jtazc'yé ¢/




I SISISISHSHSISISISISINISINININININISIL

e

:ﬁz’ev& Jaéc jruté darba riolicies dlendusa Kol jriﬁéji& atJaafz'k‘t, fz'efm/yz'ea pie
dieva darind juma un telicis cilhv@kam otru act, otru ausi, roku un £a J’u, smln@dams:

— Launu redz€t, !aunu dzird€t, !aunu darlt un ,launus ce!ua" Jtaéyét./

UUn aizskr€fis prom. Dievs pamodies, izstaiplfis Kautus, iepUtis cih@Kkam dz\Wbu un
dizlaidis savu radljumu pasaufe. Ja radies cifBks. Ne visai

Jabs, ne visai |auns. VR/AK dievs ret[.,zéjzlf, ka cih@ku v/

nepictiok. Ko dut? Jgi negudiodions, pal@mis sicku

/

abolu, Joé;:jrrz'e,zz'o" katru Abolu uz Jou&ém un iz(az’&[;’z'& A :@::z\‘
. N

visas puses pa zem, Joérvér.,z([bm& tas par cih@kiem. Tn
reiz€ Jacyz'a:
— Eatnf Jai mekS@ savu otro Jaud‘l' »

Ja ciheki vef sodien mekl@ ikviens savu otro pust. Un,
kas ir no viena dbola, dzlvo Jatz'c[yz', bet tie ciVeki, Kas nav

no viena dbola, stridas un Ja/é&a&.

&a& Krzﬁft@w

R ristaps bifis parcefajs par Daugava. VN5 bifis fiels un sp@clga

auguma. %I’J am bijusi neliela bUdiNa cﬁaujavas mald, kurd vi§ dzlvefis. ﬁ,mf
vajadz€jis pari celt no viena krasta uz otru, cth@ki vilu saukusi. cggz'.z kada vakara
bifis jau stipriv@ls, Rristaps dzird upes mafd raud b&rns. K ristaps izgdjis no

HUdLZ Nas un J’autéjz'&.‘ ”76,0 tev, mazais, wg’zy 286 ”‘V;g'zg Joéri wz otru pust !
{n’ata{zp& /a jé ngyrz'lféjz’a braukt, bet nu domad 72, bCrns ta raud, Jaérve(ﬁ& arl.

ﬂfan Bmis bBrnu un nesis uz Jutvu. Det tavu brinumu, - forns KlUst arvien mcyé/q& un
magé@f, ka nebifis vairs pa goé/@tm Ndz Jaivai aiznest. Jumsa arl Jau krietna, 6€rns it

ka femidzis. {ri&tzgw nodoma c]’l’ef.' Joérvetﬁju Aa. Ja pal) €imis bCrnu, tenesis sava
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AUZNA un myufcﬁjia“ jufté. Prton ol turpat zem€ nosnausties. &té pamodies,
{,ﬁstqjys Joz'ecéfz'e& un jé J'z'J Jaz’e juftaa“, Jai Joanemtu bCrnu Wérveytu Joérz' uJoez'. ﬁet
tavu brlnumu — b@rna vairs nel;zjz'ef./ y;'k’az' tat vz'eté, kur 6€rns juféjia, atradusies fiela
naudas éuJaa. {ri&tgfw _par so naudu n(gaz'rczlr Visu &u, jo &a b_zjum tik maza, ka
vilks varéjz'& cauri tzskriet. W; ta Jaika Kri&tzgw tesaukts > par &a& {ri&ttgau.

Ghristopher of Riga

Chiristopher was a ferryman of the Daugava. He was big, with strong body. Fe
fad a small fiut near the Daugava, where fie fived: When needod to be brought to the other
coast, pecple asked fim. Once, one evening it was already really Jute when Ghristopher
kears a crying child: Ghristopher went out of the hut and asked: "“What do you need;
AL - I need to get over to the other coast!” Ghristopher didn t want to go, but ke
thought, the childis really sad, and decided to bring kim to the other side of the river. Jhen
fie took the chifd and brought fiim to the boat. Dut the kid'is getting heavier and heavier,

Sinally the Kid was so heavy that ke could not carry im to the hout. Jt was really durk
outside, and the child was asleep. Ghristopher decided to transfer kim
at the morning. He took the child; and brought im inte kis hut,
and placed fiim on the bed. Then ke fied down on the ground and
took a nap. Heo woke up in the morning, got up and went to bed
to wake up the child and transport fiim across the river. Dut
the child was gone. Tt the place where the child slept, was a
big pife of meney. Fer the money that he had, ke bought
j_\q . &a because the city was so small, that a w‘o&p could run
| through! o that 's why ke is called Ghristopher of Riga.




Czeck Iejeml.}
Druncvik

Chce wpon a time there was a Jord named. jruncvfkd. ?de was a Ez’nj of' wisdom and
_greatness. Chce e ﬁft fike ke had been on the throne ﬁr too fo:nj so he decided to travel
the world. %& wz’fé named Wgomém'e decided to stay in the ‘Gzeck /@njcﬁvm to protect the
realm. ?fej was acompanied by his best knights. ?ZL; travelled to all four corners of the

g % tg

wolrd. ?fl; travelled tﬁroujﬁ the driest deserts and’ t/frouj/; the feat c?f‘ the junjfe. 7:@ Saw
amazing w‘aterﬁfﬂf and the /z‘zc'yhdea‘t mountains.
cgud'c[énfy fe _got Jost with all his men and ﬁunc[ an abondened island covered in yeffou/
jfeam. This fzj/ft came ﬁom a mf'f'/;’f}’ mountain and whoever saw this fzc'y/;t was bonded to
this island férever. %erefére whoever Jaid a ﬁot on that island could never Jeave. Jhiis
island was so solemn that there were b_arerf}/ any trees nor Jakes or rivers and also no

animals could be féun([ on this deserted island.

Throughout the time most of the knights died diskonourably on this herrible
island, except Druncvik and kis ofd servant named Daladiin. Laladiin figured out that
the majestic bird named Nok flew over the island annualy. e found the way for his Jord
to escape the island: Te killed his horse and fe sowed'in his Jord with his sword: The bird
acctualy flew over and picked up the horse with the Jord inside and then it flew back to its

nest to fée([ its young chicks. Jhe chicks started to ﬁa&t on the korse, but kdz'nj ﬁruncw’f

cut his way out and Jfaujﬁeref them aff. Later ke e&czgaec[ ﬁom the nest and hid in the

woods.

Hfter a couple of duys ke heard a terribile neise. Out of curiesity ke went closer to
see what was kappening. e Kept on comming closer until fie saw a majostic fion fighting
ninchoaded dragon. Secing how proud and Fonourable the fion was, ke decided to felp fiim
cutting the heads off the dragon one by one, untif he fell exhausted on the ground. Jhe fion
appreciated his help and killed the dragon by tearing hitm appart.
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ﬁrunafﬂfa& very wise, but fu/f ?]p ﬁar so he J%t[ to the top (?]C the tree ac[mz'rinj the  power

OJC the fion. ogut the fion was waiting under the tree the w/z?vfe;\time. agruncw’k‘u/az'tecf three

days and three nights in the hights of the tree untif he fell down exhausted and tired. He
didn t stay a Jong time without help, because the fion brought kiim some food and water.
After that ke Jay down at kis feet and Fumbly protected the Jord with gratitude. Ever
since the Jien followed kim everywhere ke went. Later Druncvik found out anther
abifity of the fion whick was: Joyalty. Once ke got back hicme, ke got a stonemason to make
tiim crest with a fion in the middle of it.

O ﬁrtmm’fm

Prod tisich & tioit fetj/ vlid v Ceské zemi knile Druncvik. ﬁ}/f to moud}j a
dobiriy Kril. Rodiyt slid] n@Kofik Jet, rochod] se, Te pljde do sv8ta. _Joho manZelka
SNoorainie zOstala dosna = £ koot Druncvik neodosel sim, ale s doprovodem n€kolika
iytzfl:l. Gestoval po mo Fich, na severu, na Jihu, na .,zg’]am[é a dokonce 1 na vjc/fodé b:}/f,
vid8/ ostrovy, poust®, vodspidy, seandmil se s novimi fidni, zvi¥aty i rosthinami. Na
Jodné costl, bylo to asi na vyched, ptisla velki houfe a Druncvik se svimi muli se
atratifi. Nikle wid®fi cstrov a na n€m sifné Luts svbtlo. Toto sbtlo plickizelo
zvy&ok@’ hory. Jen, kdo sv€tlo uvid®S, by Kostrovu a ke svetfu naviclj/ JoFé]oouttin.
Bruncvik ajolie rytii vstoupifi na ostrov, ale ul nemokl odplout. Jon ostrov byl pusty.
%@[}/ tu Fe@ ani _pole, nelili zde fids, zvilata a nero&tfy zde ro&tfz'ny ani stromy.
Drzy hodn€ mut( zemlelo, al nakonec 20staki pouze Druncvik a jeko stary shika
Batadin. Jen si vsiml, Le Kaldy rok pliféti na ostrov velky ptak Kok, a dostal napad;
jmq zachrinit svého knilete. Zrabif ken€ a knilete s c]'e/;o meCem do kUZe zasi/. ﬂjtéf W‘:/f
opravdu Jo\f(ifetéf, sebral KUZi s kniletem a odlet®f do svého hnizdu ke Svym mSadijm
Jatééatlilm. Ta se vrkla na KUZi, ale knile m€f u sebe meC a Jatééata zabif. W;/Qonec

z hnizda uJorc/zY a schoval se v Jese. 550 n@kolika dneck uJef}/o‘ef /;roznj Fev. c59/ b2 a b)i
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a najednou vid®J, jak spolu hojujivelky devitilavy drak a fev. Druncvik se chvifi dival
na Wa, vid@J, jak stateCné, silné a hrdé zvile to je, a reghiod] se Fri pomoci. ZaCaf
drakovi utinat jednu Klavu po druhé, bojoval se Fvem bokpo boku. Rodyi ui byl hodné

unavensj a nemohf v ruce ani meC drlet, dokonCif zipas fev, ktery slabeko draka reztrif na
dva kusy. Druncvik se la nejdive vehmi bil, a proto se pled nim scheval na strom. Lev
viak cefou domu sed®f pod stromem a Cekal. Ii dlouhé dny a jest€ delsi noci kraf
v korun€ stromu vydrlel, ale poté slaby fladem, unaveny a nemoeny ze stromu spadl.

Ronite nezlistal dlouko boz pomoci. Lev mu brzy plinesl obtiva. Potom si fohl Kjeho
noliim a svd€Cnosti ko chranil. Od té doky Jov nisledoval Brancvika, Kam sef. 7€ tak
Bruncvik poznal jost® dulsi vlustnest Fa, Kterou jo vErnost. FE kdyl se Lruncvik
vratif zp€t dom\, nechal si vytesat do znaku Iva - jako symbel stateCnosti, sily, hrdosti a

v
Vernosts.

315013/ about Grolom

Jhere are many different Jegends about a Grolem and every Jegend has a different
content and this is one of them. Jn a story a Golem was a statue made of clay which became
altve after insertion of a $ém in its head and fulfilled orders of the man who put the Sém in
its head: Dut a Gelem rested too, during Triduy refigious service and ke adkered to
koliday rest from work so the fioly commandment wasn t broken. Jhe sém is a magical thing
which after insertion in Golem s head made kim afive and after removing put him to sleep.
The story says, a famous efr@ueléw &l{b—i Léow had a dream, where it was written:
make a creature of clay, which will kelp you to fight with your enemies. o ke made a
Geolem to protect the GZéMJ/f ‘ghetto in gjrzyue from Ghristians who often attacked it.
Lverything was alright and the Gelem successfully protected_Jews. Dut one duy, the
Rabbi s duughter got sick. The hepeless futher took care of er during the duy and night,
but her iliness was still getting worse. On Triday night the father had to Jeave to make

traditional refzc'yz'ouef activities and férgyot to remove the sém ﬁom the gofem s head,
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because he was very tired. s there wasn t any order given to Golem, fe started
destroying precious furniture, statues and other equgfame{tjf the Rabbi's house. 7€
scared servant ran to the synagogue and begged the Rabbi to stop the Golom. Finally, the
Rabbi come and remeved the s6m out of Golem s kead: Hs ke removedit during a_Jewishk
heolidiy, the Gelem foll apart to dust. Ffter that, the Rabbi threw the sem into the
Vltava river, so that nobody could find it, because the sém was so_powerfil, that if

Jome[;odj/ féunc[ 7t, he could frave contrel qf the whole world.

Igyemf o Golemovi

Eistujemnohorlznych fegend o Golemovi a Kaldilegendiomdfingobsak a toto je
Jjedna  z  nich. %omtg]o Fi6€hu Jje gokmsocﬁwyroﬁené Z Fﬁ%y,
kterdobh? ivng]aovfoiem’&ému do je/ﬂv/f/avy a Jootomtov/o iengofnga Fz’(azymu Ze,
Ktergvlolifsem do johoklavy. e Golem takéodpeCival, v pitekptibohoshilbich a
ta@d&d}iova/ocljwéineé}aFz’wzitcz’c/ftag a@ne@fryaoru&enowﬂg’]g {ikazini. céie”m Jje
mcgz’ck‘a'véc, Jaczjtg]'zivﬁ»ienz' Golem oblivne a Jooocl:ftrzménz' ho uspt. b Joi‘z’ﬁé/fu Jje
psdne, Zezndm jjarai&@iiz[ cggb'z' Louwm@/fsen,  vekterém se mu zjevilo:
Pyevolbytosthting, kteratipomUZebojovat s
vasimineplitehi. Jakvytvol S Golema, abychranillidovské ghetto
v %azgproti(r’ estanlon, Ktel't ko éa&tomgaaz[afz’. %ecﬁno/{yfo
v polidku a Golem dspin€lidychrinil. e
J’e&oﬁo&eggﬂﬁod}eraonemocnéfa. ﬁezna([éjnjotec se o
nistaralv Jarﬁﬁé/fu(/he a noci, ale nemoc se stilezhorsovala.
Jp(lho/ﬁ?]géteénzﬁoveéeramu&efotecocléjz’t, ab:}/
Je,zdéa&tniftracli'énz’c/ﬁzéﬁoien&@cﬁagﬁvﬁ,
afez:gaomnéfod&tram't&ém Zz go@movyﬁfavy,

J'efifoiui@funavenj. 7 Jorotoieneméf Golom
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zadlinzédiz}/:]o\l;zfaz, zaéafniéitvzécnjné@tek: Joc@ a dkfh’vybhveni@gﬁi/fodému.
%déienjafuﬁaﬁéief do synagogy a Joroaifcggﬁﬁﬁoa@zawofma. ngonec &lfi
Ja\l”'z'o‘ef a  odstrani/sém Z joﬁamovyﬁfavy. Vorhledem Kk tomu, Ze fo
odstrani/be hemlidovskehosvitku, Z%ofem Jero.zc]aac[f Yprac/;. ﬂfo tom &Ez' hodifsém do
Vftavy, ab:}/ fo niEanemoancg’z’t, frotoie&ém@ftak:n'fnj, zgpogucf [7:}/ fio n€kdonasel,
moh) l;:}/ g Fevizitkontrofun ad&e&m&vétem.

Svaty Viclav

Wenceslaus I or Wenceslas J was the duke of Dokenmia, ﬁom house OJC
ﬁemy&fﬁ[, since 921 untif his assassination in 935, which was commited by his own
brother, ﬁofe&fav the Gruel in ﬁofe&fav:f seat -~ ﬁofe&fav. %ﬁer this, ﬁofeafav
cvertook the reign. W enceslas was worshiped as a /forf}/ man afier his death because o]p his
devottion and became a patriot ?f our country.

%:J remains are seated in gjnyue castle in ‘It. %tu&c/ﬁgoe/; but the skull is

being exposed on spectal occasions. %ccorcﬁ'nj to ‘Gharles

IV orders, Grown of' Saint Wenceslas was

supposed to be on his skull alf the time except
coronation WC the ‘Gzech ana".

%:J portrait can also be féuntf on our Gazeck

coins, both ofd and new ones.

We can 't be sure about the inﬁrmation we have about

Wenceslas because it's egoecz’af{}/ ﬁom fejen(l:f, countries,

surroundings and ﬁom chronicles, written b:}/ Widukind ojp torve:y. In the year 929,

southwestern ﬁo/femia was attacked b:}/ daxon troops. Eecau&e the attack was

comffe'te/}/ unexfected: the trog]w were able to jet t/frouj/f and came close to ﬂjrzgue.
W enceslas, who appeared to be quite non—conﬁontatz’ona/fer&on, decided to oﬁey. The
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negetiation with Saxcn king - Henry the Fewler ( Jindtick I. Feilnik ) resulted i
paying yearly tribute by Dokemia, which comprised gold, silyer and cattle to Davaria at
Sirst, and’te Saxeny afterwards. This tribute was ene of many reasons why Deleslav I
killed fis brother and after ke took over, ke stopped paying the tribute, that Jed to a war,
whick Justed 14 yoars. The war ended'in the year 950, the castle, managed by Deoloslav's
son was under siege and Doleslay decided to negotiate, instead of attacking. JThis
negetiation fike Wencoslus', Jed to peace between Dokemia and Saxony. There are
speculations, that Deleslav started to pay the same tribute as his brother did, which
meant that the war was completely unnecessary, hut weren t sure about this. ‘What we

can be sure about, is that he was undoubtedly cne of the most famous and singificant

persons n our /fz'efto;:}/.
Svaty Viiclav

cgvatj ?dcfavl{}/f Ces@m vevodonsnrodtoal k. emyafovcf],oc[ roku 921 al do jeko
zavrald®ni v roce 935 v Doleslavi, za ktergm stal jeho vlastni bratr
Bolestay. Naslodkem toho pleveal Loleslay viidi. Svatym byl Viiclay jmencvin af pe
SVE smrti, tﬁ’/@/ své bezblehs zholnosti a stal se patrioterm nasi 2@ D odnos Jje
vyoﬁrazen na nasichk mincich.

%Ez'wtorz'cfé z'nﬁrmace o dvatém ?dcfavu J'Jou ng]areJné a J'e J'z'c/;

mdlo, Jorotoie Casto Jooc/ﬁizeef}/ z kronik sousednich zemd. Jéﬁo A

o&tut@ Jsou ucﬁovény na ﬁ*ai&k‘ém firad® v Katedrile ‘Sv.
Vita a jeko Jebka je vystavovana Ja\lzz' zvl@stnich
plthetitosteck Dle ptikazu Karte SV musi byt Koruna
Dvatého Viclava neustile posaze na jeho Jebce, krom@
korunovace Cesketo Krile.




Turkisk Iejend.'r

f/xzoaz't@n s tower

Hccording to the most_pepular Jurkisk Jegend; an emperor had a muck beloved
daughter and one day, a fortunecteller prophesied that she
would he killed by a venomous snake on fher 18th
birthday. Jhe emperer, in an effort to thwart fis
daughter's early demise by placing her away from
Jand 5o as to Keep fier away from any snakes, hiad the
tower built in the middle of the ﬁogo/forua to protect
kis daughter untif her 18tk birthday. Jhe princess was &
placed in the tower, where she was frequently visited enly by
ker father. On the 18K birthday of the princess, the emperor brought her a basket of
exctic fruits as a birthday gifi, defighted that ke was able to prevent the prophecy. Upen
reaching into the basket, kowever, a snake that kad been hiding among the fruit bit the

young princess and she died in her ﬁt/fer:f arms, J'uo“t as the oracle had Jarec[z"cte(l: ?Ifence
the name ﬂoaidén 's Jower.

Kz K ulost

{,eﬁdanete gére krala kizimn 18 ine b-mstzgmc[a bir yzfan
s —— tamﬁmﬁm sokularak ('v'fecegz' Jéyffanz'r. ﬁunun iizerine kral
denizin orta yerine bu Eufeyi inSa ederek caresizce kizim

| { Eurcga ftg]aatzr. ?fatta ve hatta yzfan tehlikesine kar$:

[z'r(;okd('v'nfem alinar. oBPz'r jiin {ra/ n kizz hastalanar, ate§fenz'r

ve yatak-fara diiSer bunun iizerine tiim hekimler Jej[érlfer ofur
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ancak ¢are bulunamaz en sonunda bi. i NCral tn Rizine Z:}/i eStirir ve
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/fayram ilan eder kutfamalar, térenfer ardr arkast Kesifmez. . {,ufe!}/e jé'mlén'fen iziim

sepeti hesaba RatifmamiSter bu sepetin i¢inde kiiciik bir yzfa:n vardir ve {raf wn Kezan
sokar ve J(f'}//énenfer ctkm$ {,raf m kiz &fmiiStiir. 7% :raf kizina ;Z}/a&yg/a nen

tzerinde bir tabut yaptirmi$tir ve rivayete gére ]zfanzn kiza hala rakatsiz ettiSi

Jéyﬁ’nmegteﬂr.

Shakmaran

Thiousands of years age there were snakes fiving underground: Jhey are called
meran and they were aff wise and caring. Jhey five in peace. The Queen of merans is
called Sakimeran. ‘She is young and heautiful. Fecording to fogend; Gemsab is the first
fiuman being who saw them. e sells wood for a fiving. One duy ke and fis friends
explore a cave full of honey; but his friends are not very kind; therefore, they Jeave fiim in
the cave so they can _get more honey. Ffter that Gemsal sees a hole in the cave, there is
fight. Fo enlarges it and enters a magnificent gardon. There are flowers and snakes. One
of the most beautiful snakes is coloured milk white. e gains her trust and fives for fong

years there. fter years ke insists that ke would Jike to visit kis fumily. ‘S Sakimeran
Jets fiim go on condition that ke won 't tell anyone where she is. o koeps fiis word for Jong
time. Dut one day the sultan of Jand gets sick and a vizier says that the only
cure is eating meat of datkmeran and Gemsah shows the way. She /

says to Gemsab, ke me boil i Curthonuire dish: Loet the }é‘ C,

sultan eat my meat and make the vizier drink the water where = QF / 7 \

S was boiled in". When it kappens, the vizier dies, but the &l , \} ) AN
sultan Kecps fiving. Gemsab becomes a vizier. Hecording ) . &

to Jegend snakes don't know that ‘dakmeran is dead. One ‘./ < v S |
day snakes will come to Jarsus city when they Jearn about “'

it.

e




ﬁz’nferce }/zf &nce ]edi' kath yeraftmtfa Jarsus'ta yagidn yzfanfar vardz. j‘ZZran

adz verilen bu yzfanfar, jerqek%en akiSh ve §ey%'atfz idi. Onlar bari§ icinde ya§arfarcfz.
ﬁoercmfarm kraficesine Satimeran denirdi. C geng ve giizel bir Kadinds. E Loaneye gére,
J J eJ

Dakmerant géren K insan tem§a£ oldu. O, ecimt icin odun satan fakir bir ailenin
J J

oéfu}/([u. ﬁz’r gun ((jem§a£ ve arkadaSlar: baf dotu bir magara 1@§fét[érfer. é / ﬁafz

crkarmak icin GemSab t a§aézya indiren arkadaS/are, Jocf}/farma daka cok bal diiSmesi icin

onu crada birakyp Kagar/ar. GemSal maBarada bir defik _gériir ve huradan 151k srzdiim

arkeder. “Gebindeki bicak ile delii hiyiitiince, émriinde gérmedi8i Kadar giizel bir
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_girer. ﬁu bahcede eSi henzeri ofmayzm cicekler ve bir havuz ife Jaek-
cok yzfan _goriir. Havuzun baSindaki taktta siit beyaz

viieutfu bir yzfan oturmaktadir. Sakmeran'in
_gtivenini kazanan GemSab uzun yz/far bu
bakhcede yaSar. g}ffm« sonra, atlesini ¢ok
calediSini ch}/f&:}/ép jitmek- icin ya/varzr.
Dunun  izerine Satkmeran da  kendisini
Jafzvereceéz'nz', ancak yerint kdz'mgfg}/e Jé}/femg}/eceéz'ne
datr séz vermesini ister. Qakmeran a séz verip atlesine
kavuSan GemSab uzun c}/szar verdii sézde durarak Sakmeran'in yerini Ez’mo‘?}/e
J('v"}/fememz'@ ﬁz’r _giin iifkenin JamﬁSa/fz hastalanma§. Voozir, /fa&tafzgzn ¢aresinin
Saﬁmeran 'n etini yemeE of([ugunu J('v:}/femzs ve her yere haber salinmas. (Cem§a5
£uyunun yerz'nz' _gésterince Saﬁmercm 5ufunuja d2Sart cikarihms. $aﬁmeran (Cem§a5 'a;
" Besni tg]nrak‘ canakta Ez{}matya Suyumu Vooizire icir, etimi de gja(ﬁ@a/fa yeer"
dems§. ﬁ / ﬁbykce Vozir &hmii§ gfacﬁ'&z/; da zyzfe@ya (Cem§a£' r veziri yapm3.
fﬁane:}/e gére Satimeran'in sldiirildiiSiinii yzftmfar o giinden bert bifmemektedirfer.
Tarsus'un, Sakmeran'in éldiiridiiiinii s8renen yzfanfar tarafindan bir giin istila
etﬁ'feceéz' rz'w{}/et edilir.




French Iejeml:r

Lictl Red Riding Hood

Ornce upon a time there fived'in a certain village a fittle country girl, the prettiest
creature who was ever scen. Fer mother was excossively fond of her; and her grandmether
doted on fer still more. This good woman had a fittle red riding hood made for her. It
suited the girf so extremely well that everybody called fier Little Red Riding Hood:

@ne tﬁzy her mother, Favt'nj made some cakes, said to her, ”Z%o, my dear, and see how ‘your
jrant[mot/;er s t&n'nj, ﬁr j hear she has been very . Take ker a cake, and this fittle pot
oJF butter."

Little &(f &ﬂnj Hood set out immediately to go to her grandmether, who fived
in ancther village. Hs she was going through the woed, she met a welf, who ud a very
great mind to eat her up, hut ke dared not, because of some woodcutters working nearky in
the forest. e asked her where she was going. The poor child; who did not Know that it was
dangerous to stay and talk to a wolf, said to fiim, " am going to see my grandimother and
carry her a cake anda fittle pot of butter from my mether."

”ﬁoe& she five fZIr 0]907 " said the WO/f

"Or j say, " answered Little @g([ &cﬁ'nj ?f(‘m([f it is 56:}/011([ that mill you see there, at
the ﬁr&t fouse in the w'ffzye. .

"Well," said the Wo[f: ”am[g'ffjo and see her too. j'ffjo this way anr[joyou that, and we
shall see who will be there ﬁr&t. g

The wolf ran as fast as ke could, taking the shertest path, and the fittle girf took a
roundabout way, entertaining herself by gathering nuts, running after butterflies, and’
gathering bouquets of Jittle flowers. Jt was not fong before the wolf arrived at the ofd
woman's Kouse. Te knocked at the door: tap, tap.

”W/;o 'J there .?”
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”%ur jrancﬂ*ﬁ?fc[, Litese cggt[ &Ji’nj %0([: @ rejafz'ec[ the WO[]L:

counteiféz'tz’nj fer voice; 'who has Erouj/ldt you a cake and a fittle
pot ?f‘ butter sent you é:}/ mother."

The joozf jrzmcfmot/fer, who was in bed, because she was
somewhat i, cried out, "Pull the bobbin, and the Jatch will go

"

up.
The wolf pulled the bobbin, and the door cpened; and then he
immediately fell upon the good woman and ate her up in a

moment, for it had been more than three days since he had eaten.

Ho shon shiseahe dovrind “got into the grandimother's bed; expecting
Little Red Riding Hood; who came some time afterwards and knocked at

the door: tap, tap.

”WFO 'J there .?”

Little :ggc[ &cfz’nj %oc[, /;earz'nj the ﬁj voice ?f the w‘o.[ff was at ﬁm‘t [99‘611’1[,: but
Fefz'ervz'nj fer jrcmt[mot/;er had a cold and was hoarse, answered, "ﬁ 7s your jranz[c/fz'f([
Little cggc[ &c[{nj %oc[: who has Erouj/;t youa cake and a fittle pot (va butter mother

!

Jenzﬁfyou. :

Jhe WO/f cried out to her, &g%enz’nj hits voice as much as ke could, ”ﬂj ull the bobbin, and”
the /atcﬁ"tv‘iffjo up. .

Littse &c[ &cﬁnj %of Jauffezf the bobbin, and the door (Zjaenezf

Jhe w@[f seeing her come in, said to ker, ﬂﬂnj /zdimase[f under the
bedclothes, ”ﬂj wt the cake and the fittle pot OJC butter upon the

!

stool, and come and’ get into bed with me.'

Little cggc[ &cfz’nj ?.fooxf took ?ﬁ‘ her clothes and _got into
bed. ke was jreat/}/ amazed to see how her jranc[mot/fer
Jooked in her nightclothes, and said to ker, "Grandinother,

what b'zc'j arms you fave!
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"l the better to Fuj you with, my dear."
"Grandincther, what big Jegs you fave!l"
"%ff the better to run with, my child"
"Grandnmether, what big ears you frave!"
”%f/ the better to hear with, my child"
"Grandincther, what big eyes you have!"
" the better to see with, my chi/d"
"Grandincther, what big teeth you have jot./ .
" the better to eat you up with."

;%nd; Jayinj these words, this wicked w@/f‘ féff upon TLittle cgng &t[i’nj
?f(;od: and ate her affuJa.

LE PETITCHATPERONROUGE

ff eétart une J%z'& une Jaetz'te ﬁffe de w'ffaye, Ja Jofuef éveillée qu on edit su voir : sa
mere en étatt féffe, et sa mére—jnmc[ Jafu& ﬁffe encore. Gette honne fémme Jui ﬁt faz're un
Jaetz't c/ﬁgoeron rouge quz' Jui Jeyait st bien, que partout on / ’zga(]aefaz't Je Jaetz't C/fzgaeron

rouje.

Un J'our, sa meére ayant cuit et ﬁz’t des jafetteJ, Bt ) voir. commientse
porte ta mére—jnmt[, car on m a dit qu elle était malade. gf.;»rte—fui une jafette et ce petit

Joot de beurre. »

Ie Jaetz't (C/;(gaeron rouge Joartz't aussitot pour aller chez sa mére—jran([: Yui
demeurait dans un autre w’ffzge. T passant dans un bois, elle rencontra compére Je
Iouja, qui eut bien envie de Ja manger ; mats i n osa, @ cause de 7uef7uea bicherons 7uz'
étaient dans Ja férét. jf Fedidemarnde-ou el allaits ) pauvre enﬁnt, 7uz' ne savait pas
qu i/ était c[cmjereu.x de s arréter a écouter un fouJa, Jui dit : Ze vais voir ma mére—jnmcl:

et Jui porter une galette, avec un petit pot de beurre, gue ma mére Jui envote. — tﬁemeure—
x4 J PENRYS 7




. » WAL

RN BN - TTRAa L

DSISHSISISISISINININININININIEINI .@.@L}Tc

t-elle bien Join 7 Jui d3t Je fouJa. — O/ oui, dit fe petit (C/ﬁgoeron rouge; ¢ est par dela
Je moulin que vous voyexz tout Ja-bas, a la premiére maison du w’ffzye. — Bk bien I &3t fo
Ioujo, je veux | aller voir aussi : J'e m:}/ en vais par ce cﬁdemx;'%'—c'z', et tot par ce chemin-1a;

et nous Verrons a quz' JafuJ tot Yy sera.

Ie Iouf se mit a courir de toute sa ﬁrce  par Je chemin guz' était Je Jafu& court, et Ja
Joetz'te ﬁffe s en alla par Je chemin Je JafuJ fonj, s amusant @ cueillir des notsettes, a courir

aprés des Jagjoz'ff(m&, et a faz're des Fouguet& des petites fﬁ;ur& qu elle rencontrait.

Le Iouja ne fut pas fonjtemf& a arriver a Ja maison de Ja mére -grand; if feurte : toc, toc.
— iggz' est Jo 7 — G est votre ﬁ/fe, Je petit t/fcgoeron rouge, dit Je Ioujo en
contrqfaz'&ant Sa VOIX, 7uz’ vous apporte une jafette et un petit pot de beurre, que ma meére
vous envote. — JLa bonne mére-grand, qui était dans son Jit, a cause qu efle se trouvait un
peu mal, Jui cria : Tire Ju chevillette, Ju bobinette cherra. — Le IouJo tira Ja chevillette,
et Ja porte s vwvrit. I se Jjeta sur Ja bonne fémme, et Ju dévora en moins de rien, car if v
avatt Jd[uJ de trois jours qu i n avait mange.

FEnsuite if ]%rma Ja porte, et s alla coucher dans fe fit de Ja mére-grand, en
attendant Je  petit Ch?gaeron rouge, Yui, guefyue Lernps aprés, vint heurter a Ja porte ! toc,
toc. — igyi est fo 7 — Le petit C/ﬁgoeron rouge, qui entendit Ja _grosse voix du IouJo,
eut peur & abord, mats, croyant que sa mére—jran([ était enrhumée, re;’]non(ﬁ't : G est votre

ﬁffe, Je  petit t/ﬁgoeron rouge, quz' vous apporte une jafette et un _petit pot de beurre, que
ma meére vVous envote. — Ie Iouja Jui cria en adoucissant un Jpeu sa voix: Tire Ja
chevillette, Ja bobinette cherra. — Le  petit (C/zdzgaeron rouge tira Ja chevillette, et Ja porte

3
s ouvrtt.

Le IouJo, Ja voyant entrer, Jui dit en se cackant dans Je fit, sous Ja couverture :
C7(ZZm Ja jafette et Je petit pot de beurre sur la kuckhe, et viens te coucher avec mot. Le
petit tﬁgaeron rouge se déshabille, et va se mettre dans Je fit, ou elle fut bien étonnée de
voir comment sa mére-grand était faz'te en son déskabills. — FTlle fui &Lt : ﬂ; mére-
jrancl: que vous avez de jrand:f bras ./ — (C ’e:ft pour mieux t ’e'mﬁraJJer, ma ﬁffe ./ == 57(22

- -
mére—jranc[; gue vous avez de jrzmc[ea jamﬁe& /— G lest  pour mieux courtr, mon eanmt /
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— ﬂz‘; mére—jnmc[, que vous avez de jnmc[éo" oreilfes | — G est pour mieux écouter,

mon enﬁnt s JZ; me‘re—jrancl: que vous avez de jranal.} yeux /— G est pour mieux te

Voir, mon enfimt Vo JZ; mére:yrcm([, que vous avez de jra;:rz@& dents | — G est pour te

manger -z ft, en disant ces mots, ce méchant Ioujy se jeta sur Je Joetz't (G/;tgaeron rouge, et

fa manjea.

ﬂj uss in ogoota

There was a miller whose only inkeritance to kis three sons was his mill, his donkey,
and fis cat. Jhe division was scon made. Jhey hired neither a clerk nor an attorney, for
they would hiave eaten wp ol the poor patrimony. Jhe eldest took the mill, the second the
donkey, andthe youngest nothing but the cat.

Jhe Jroor young féfﬁyw was quite comfért/e&s ﬁr Favinj recetved so fittle. ”5‘23/
brothers," said ke, ”m({}/ make a handsome /i'vz'nj b:}/ J’oz’nz’nj their shares tczget/;er; but, fér

my part, after I kave eaten up my cat, and'made myself a muff from kis skin, I must then
die of runger."

The cat, who heard ol this, hut pretended otherwise, said to kim with a grave and
seriows air, "Do not be so concerned; my_good master. Jfyou will but give me a bag, and
kave a pair of boots made for me, that J may scomper through the dirt and the brambles,

!

then you shall see that you are not so Jooorfy gﬁp with me as you z'mzyz'ne. '

The cats master did not build very much upen what he said.
However, hie had often seen fiim play a great many cunning tricks
to catch rats and mice, such as hanging by his heels, or hiding
hitmself in the meal, and pretending to be dead; so he did take
some hcpe that ke might give him some help in his miserable
condition. FEfter recetving what ke had asked for, the cat
gllantly pulled on the boots and shung the bag about kis neck.
Holding its drawstrings in his forepaws, ke went to a place
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where there was a _great abundance gvf rabbits. ?f(; put some bran and
_greens into his bag, then stretched. /fz'm&e&p out as ?f he were dead.
?fe: thus waited fér some younyg rahtéf, not yet acquainted with

the deceits (75‘ the world, to come and Jook into his bay.

e had scarce atn down before he had what he
H e had scarcely fuin down before hie had what f
wanted. % rask and’ ﬁo/i&/f young rabbit J'umJoet[ into his lfzy,
and the master cat, z'mmec[i'atecf}/ closed the strings, then took

and killed fiim without Joz'lf}/.

Proud of his prey, ke went with it to the palace, and

asked to speak with his majesty. FHe was shown upstairs into the

king's apartment, and, making a Jow bow, said to him, "Sir, I have

brought you a rablit from my noble Jord, the HMaster of Garabas" (for that was the title
which the cat was pleasedto give fiis master).

"Tell your master, " said the /6'115, "that j thank him, and that j am very ffeaJeJ
with hits j?’]% X

CHATBOTITE

’
U mewnier ne faissa pour tous biens, a trots enflmt& qu i/ avatt,
que son mowlin, son ine et son chat. Ieo‘ partages furent bientét ﬁz’t& *
’ ’ ’ { ’ v ’
ni Je notare, 1t Je Jprocureur n y furent Jooznt tgoJoefe&. .ﬂ& auratent eu
‘.
bientét mcmjé tout Je  pauvre patrimoine. I ainé eut Je moulin, Je second”

eut [ éne, et Je JafuJ J'eune n eut que Je chat.

14 ! ¥ ’ 14
(Ce c[érnzer neJaouvazt S COJ’IJO[BT JCI‘VOZT un Jlfduwe [Ot K leZJ‘

ﬁére&, disait-i/, pourront - gagner Jeur vie honnétement en se mettant




’
ensemble ; pour mot, for&gue J' aurat mtmje’ mon chat, et que je e serat

ﬁit un manchon de sa peau, i fimt[ra que J'e et de faz'm. »

Le Ghae, qui entendait ce discours, mats qui n en ﬁt pas
semblant, Jui dit & un air posé et sérieux : « Ne vous afffigez point,
mon mattre | Vous n avez qu @ me donner un sac et me ﬁz're ﬁn’re une
Jaaz're de bottes pour aller dans Jes broussailles, et vous verrez que vous

n étes pas st mal Jaarttgé gue Vous croyez. »

Q&oiyue Je maitre du chat ne ﬁt pas grand fént[ Ja-dessus, i Jui
avait vu fizz're tant de tours de souplesse pour prendre des rats et des
SOUTLS, Comme 7u¢mc[ i/ se  pendait par Jes pieds, ou qu i/ se cachait dans
Ja ﬁﬁne pour ﬁz're Je mort, qu i ne desespéra pas d en étre secouru

dans sa misére.

Iomyue Je ‘Glat eut ce qu i avait demands, i/ se botta bravement,

et, mettant son sac a son cou, il en Jarz't; Jes cordons avec ses deux pattes
2’
de devant, et s en alla dans une _garenne ou 2f y avatt jranc[ nombre de
fcgn'na“. j] mit du son et des Jasserons dans son sac, et s étendant comme
’r A AP A ’ 2 ’ ’ ’ ’

s 7/ edit été rmort, i attendit que Yuefyue jeune ftgozn, peu nstrutt encore
des ruses de ce monde, vint se féurrer dans son sac _pour manger ce qu i

Y avait mis.

s ’
;iz/ peine ﬁtt—i[ couchs, qu i/ eut contentement ; un J'eune étourdi

de fzgaz’n entra dans son sac, et Je maitre Ghat, tirant aussitét fes

cordons, Je  prit et Je tua sans miséricorde.




